
 

 

ਬਿਭਾਸ ਩ਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੫ ਅਸਟ਩ਦੀਆ  
Bibhaas, Prabhaatee, Fifth Mehl, Ashtapadees: 

ੴ ਸਬਤਗੁਰ ਩ਰਸਾਬਦ ॥ 
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru: 

ਮਾਤ ਬ਩ਤਾ ਭਾਈ ਸੁਤੁ ਿਬਨਤਾ ॥ 
Mother, father, siblings, children and spouse 

ਚੂਗਬਹ ਚ੅ਗ ਅਨੰਦ ਬਸਉ ਜੁਗਤਾ ॥ 
- involved with them, people eat the food of bliss. 

ਉਰਬਝ ਩ਬਰਓ ਮਨ ਮੀਠ ਮ੅ੁਹਾਰਾ ॥ 
The mind is entangled in sweet emotional attachment. 

ਗੁਨ ਗਾਹਕ ਮ੃ਰ੃ ਩ਰਾਨ ਅਧਾਰਾ ॥੧॥ 
Those who seek God's Glorious Virtues are the support of my breath of life. 
||1|| 

ਏਕੁ ਹਮਾਰਾ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥ 
My One Lord is the Inner-Knower, the Searcher of hearts. 

ਧਰ ਏਕਾ ਮ੄ ਬਟਕ ਏਕਸੁ ਕੀ ਬਸਬਰ ਸਾਹਾ ਵਡ ਩ੁਰਖੁ ਸੁਆਮੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
He alone is my Support; He is my only Protection. My Great Lord and Master 
is over and above the heads of kings. ||1||Pause|| 

ਛਲ ਨਾਗਬਨ ਬਸਉ ਮ੃ਰੀ ਟੂਟਬਨ ਹ੅ਈ ॥ 
I have broken my ties to that deceitful serpent. 

ਗੁਬਰ ਕਬਹਆ ਇਹ ਝੂਠੀ ਧ੅ਹੀ ॥ 
The Guru has told me that it is false and fraudulent. 

ਮੁਬਖ ਮੀਠੀ ਖਾਈ ਕਉਰਾਇ ॥ 
Its face is sweet, but it tastes very bitter. 

ਅੰਬਮਰਤ ਨਾਬਮ ਮਨੁ ਰਬਹਆ ਅਘਾਇ ॥੨॥ 
My mind remains satisfied with the Ambrosial Naam, the Name of the Lord. 
||2|| 



 

 

ਲ੅ਭ ਮ੅ਹ ਬਸਉ ਗਈ ਬਵਖ੅ਬਟ ॥ 
I have broken my ties with greed and emotional attachment. 

ਗੁਬਰ ਬਿ਩ਾਬਲ ਮ੅ਬਹ ਕੀਨੀ ਛ੅ਬਟ ॥ 
The Merciful Guru has rescued me from them. 

ਇਹ ਠਗਵਾਰੀ ਿਹੁਤੁ ਘਰ ਗਾਲ੃ ॥ 
These cheating thieves have plundered so many homes. 

ਹਮ ਗੁਬਰ ਰਾਬਖ ਲੀਏ ਬਕਰ਩ਾਲ੃ ॥੩॥ 
The Merciful Guru has protected and saved me. ||3|| 

ਕਾਮ ਿ੅ਧ ਬਸਉ ਠਾਟੁ ਨ ਿਬਨਆ ॥ 
I have no dealings whatsoever with sexual desire and anger. 

ਗੁਰ ਉ਩ਦ੃ਸੁ ਮ੅ਬਹ ਕਾਨੀ ਸੁਬਨਆ ॥ 
I listen to the Guru's Teachings. 

ਜਹ ਦ੃ਖਉ ਤਹ ਮਹਾ ਚੰਡਾਲ ॥ 
Wherever I look, I see the most horrible goblins. 

ਰਾਬਖ ਲੀਏ ਅ਩ੁਨ੄ ਗੁਬਰ ਗ੅਩ਾਲ ॥੪॥ 
My Guru, the Lord of the World, has saved me from them. ||4|| 

ਦਸ ਨਾਰੀ ਮ੄ ਕਰੀ ਦੁਹਾਗਬਨ ॥ 
I have made widows of the ten sensory organs. 

ਗੁਬਰ ਕਬਹਆ ਏਹ ਰਸਬਹ ਬਿਖਾਗਬਨ ॥ 
The Guru has told me that these pleasures are the fires of corruption. 

ਇਨ ਸਨਿੰਧੀ ਰਸਾਤਬਲ ਜਾਇ ॥ 
Those who associate with them go to hell. 

ਹਮ ਗੁਬਰ ਰਾਖ੃ ਹਬਰ ਬਲਵ ਲਾਇ ॥੫॥ 
The Guru has saved me; I am lovingly attuned to the Lord. ||5|| 

ਅਹੰਮ੃ਵ ਬਸਉ ਮਸਲਬਤ ਛ੅ਡੀ ॥ 
I have forsaken the advice of my ego. 



 

 

ਗੁਬਰ ਕਬਹਆ ਇਹੁ ਮੂਰਖੁ ਹ੅ਡੀ ॥ 
The Guru has told me that this is foolish stubbornness. 

ਇਹੁ ਨੀਘਰੁ ਘਰੁ ਕਹੀ ਨ ਩ਾਏ ॥ 
This ego is homeless; it shall never find a home. 

ਹਮ ਗੁਬਰ ਰਾਬਖ ਲੀਏ ਬਲਵ ਲਾਏ ॥੬॥ 
The Guru has saved me; I am lovingly attuned to the Lord. ||6|| 

ਇਨ ਲ੅ਗਨ ਬਸਉ ਹਮ ਭਏ ਿ੄ਰਾਈ ॥ 
I have become alienated from these people. 

ਏਕ ਬਗਰਹ ਮਬਹ ਦੁਇ ਨ ਖਟਾਂਈ ॥ 
We cannot both live together in one home. 

ਆਏ ਩ਰਭ ਩ਬਹ ਅੰਚਬਰ ਲਾਬਗ ॥ 
Grasping the hem of the Guru's Robe, I have come to God. 

ਕਰਹੁ ਤ਩ਾਵਸੁ ਩ਰਭ ਸਰਿਾਬਗ ॥੭॥ 
Please be fair with me, All-knowing Lord God. ||7|| 

਩ਰਭ ਹਬਸ ਿ੅ਲ੃ ਕੀਏ ਬਨਆਂਏਂ ॥ 
God smiled at me and spoke, passing judgement. 

ਸਗਲ ਦੂਤ ਮ੃ਰੀ ਸ੃ਵਾ ਲਾਏ ॥ 
He made all the demons perform service for me. 

ਤੂੰ ਠਾਕੁਰੁ ਇਹੁ ਬਗਰਹੁ ਸਭੁ ਤ੃ਰਾ ॥ 
You are my Lord and Master; all this home belongs to You. 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਗੁਬਰ ਕੀਆ ਬਨਿ੃ਰਾ ॥੮॥੧॥ 
Says Nanak, the Guru has passed judgement. ||8||1|| 

 


